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Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966164 |fee | |Noties | |wagen Shipping ;
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ES'4§277 Etxebarria jast fraight own vehicle {81No. 1 1 434302
Espafa Express awatpevery  08.06.2023
Past
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C0106304802 MPL 140010493
Itziar Egia
{19)Shipment Free{20n.free {211Packing {22)Marks Weight
FCA {23)gross {24knet
Free carrier |90020 7.956,600 | 6.304,200
{25}Shipping addrass {261Dack-gate
MAGNA FPT §.P.A, Via dei Ciclamini 4 , IT-70026 Modugno 14249
{27} {28)Drawing No. {29)Description {30}Quantity {31 {40)Remarks
(Pos.) Mat.-Ne [ Order-No. Unity | Quantity +f- Remarks
10 [M0142419M0142419 |DCT300 Clutch B CAR 2510317461 600|EA
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DCT300 Clutch B CAR 2510317461
EQ54467 TGEE63048CH99/M0142419 60 |EA
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Data controllo: v [ 33
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TBA-501424 PALLET 63048 DCT300 20(UN
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1 /Fllr (denunfire, adrasa, (era) ¥ SCRISOARE DE TRANSPORT
iname, acdress, WUH%P A“N S L CONSIGNMENT NOTE
ﬁ H E E “ LETTRE DE VOITURE
1ad Lmparsona
(Socizs;c;ag] arza- 43277 ETXEBARRIA (CMR)
Poligono Industn £+ 548/066.154
4 [ Fi
2 Destinatar (nume, adsesa, tara) f { P H G ﬂ ' 16 Cperator de fransport {denunre, edresa, {ara)
Consigner (name, address, couniry) T " Carrier (nams, address, counlry)

Deslinatalre {nom, adrasse. pays) .

/’/ fv“ 7 ..\5 4’)- ﬂ ;

Transporteur (nom, adresse, pays)
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Rubricila Tncadrate cu linil groase trebute completate de Wransportator
Les parlies oncadrées de lignes grasses doivent élre remplies par le fransperteus

The space framed with heavy lines must be filled in by the carrer
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3 Locul descireanil {loc, jara) ‘ i /] v = 17 Transportator succesivi {nume, adresa, tara)
Place of delivery of goods (placé ct;’u J Successiva carmiers {name, address, country)
Lieu prévu pour la livralsur;‘de a rchandlse ifeu. pays} Transporieurs successifs (nom, adresse, pays}
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4 Loaulincs g lﬁ}" ra, data) 18 Rezerve sl observalii ale transpartatonlor
Flace and du{efof takihg over the goods place. uounl ate Camer’s reservation and observations
Lisu et dilg laﬂﬁﬁ@ m@ da!S L Réserves el obsa?fatmns du transpoﬂeur
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1 3 Instructiunila expedliorulm
Sender’s Instructions
Instructions de Lexpéditeur

Convenp spectale
Spectal agreesments
Conventicns particuiires

Expedilor
Sender
Expéditeur

Moneda
Currency
Monnaie

Plata prin
20 To be payd by
A payer par

Deslinatar
Consignee
Destnataire

Preful transportuluf
Carriage changes
Prix de transport

Sold/Balance/Solde

Taxe suplimentars
Supplem charges
Supplements

De comglelat pe rispunderea expeditorulul
To be completed on tha sender's responsabllity
Aremplir sous la responsabilité de Fexpéditaur

4 Instructiuni de platd f Instructions as to payment for cariage /
Prescriptions d'affranchissement
Franco [ Carriage paid / Plala [a expediere

Alta taxe
QOlher changes
Frals accesolres

£ MNon franco { Carrlage forward / Plata [a destinalle |

Total
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Semnitura gl stampila expedltorulul
Signature and slamp of the sender
Signature et limbre de l'expéditeur
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Semnitara 5 stampila transportatomulul
Signatura and stamp of the carrier 1] =
“Bignature et imbre du transporteur
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